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(30)

Lan: C m th này/*th /*th kia nhé!
[ ]

John: Th này/*th /*th kia á?
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(31)

Con dám vi t th này /*th /*th kia h !
           [ ]

(32)
Món    quà quý th này / *th /*th kia mà cho Lan à?[ ]  [ ] [ ] [ ]



(33)
M cái  h to  th này / *th /*th kia mà  ch ng  tìm c  gì.
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(34)
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L n th này / *th /*th kia y.

[ ]
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[ ] [ ]



(40) 30
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{*này / / kia },  b trang ph {*này / / kia }…
     [ ]            
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Tr c khi i mà bi t là i th này / th /*th kia
[ ] [ ]

thì   không ch n!
[ ] [ ] [ ]

(48) Tháng này ngoài ngày Ch nh t ra, không có m t ngày ngh nào khác. 
[ ] [ ] 1     

Sao l i có tháng vô v th này / ?th /*th kia nh !
[ ]

(49) Chuy n là th này/*th /*th kia ng h c…
[ ]    

…

[ ] th này th kia

th này

th kia

th này [

] th kia
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(52) (53)
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Ch i ki u *th này / th / *th kia à?
[ ]

(51)
c t ng có m i  bông hoa mà c u vui n

1 [ ] [ ]

*th này / th /*th kia à?
[ ] [ ]



(52) C u c cái gì mà khoái chí *th này/ th /*th kia?
[ ]         

(53) Minh hát hay ?th này /th /*th kia thì tr c y!
[ ]       [ ]     [ ]
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(55) nói n ?th này / th /*th kia mà sao không nghe h ?
[ ] [ ] [ ] [ ]

(56)
L n *th này / th /*th kia. ch !

(57)
Minh: Phát nhi u n *th này / th /*th kia mà không có m t ai

[ ] [ ] 1 [ ]

[ ] th

th [ ]

th

[ ] th
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Lan: T có  nói *th này/ th /*th kia à?
[ ]

(60) i  Vi t    à?[ ]
*th này / th /*th kia.
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Demonstratives of Manner and Quality in Vietnamese

NGUYEN THI HA THUY

Abstract

This paper attempts to (1) reconsider the definition of the feature [±spatial] proposed by Nguyen 

Thi Ha Thuy (2014), (2) suggest a definition of referent indicated by demonstratives of manner 

and quality, and (3) consider the possibilities of analyzing the function of th này-th -th kia using

[±spatial]. The results are as follows:

Demonstratives of manner and quality have a three-term system of th này-th -th kia. Along with 

the deictic function, demonstratives of manner and quality also have the function of describing the 

manner of the action or the quality of the subject mentioned in the utterance, of which the 

reference is either the agent of the action or the subject itself.

In deictic uses, th này (proximal) indicates a referent spatiallyclose to the speaker, while th kia (distal)

indicates a referent far from the speaker. th does not possess a spatial distinction, and identifies a

referent close or belonging to the hearer, or the hearer him/herself as the agent of the action. Meanwhile,

th has a typical memorative use identifying a non-present referent recalled from the speaker’s

memories. In other words, any non-present referent is indicated by th .

Syntactically, th has an anaphoric use referring back to a phrase/clause mentioned in earlier 

text/utterance, a sentence, or an utterance itself. th này and th kia do not have this use.

[+spatial]
th này : proximal
th kia : distal

[-spatial] th
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